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С об зи ром на то да је арап ски зва нич ни је зик у 22 зе мље не из не на ђу је чи ње ни ца 
да су по ред књи жев ног, са вре ме ног арап ског је зи ка у упо тре би ње го ве раз ли чи те ва ри-
јан те, од но сно ди ја лек ти. Овај рад је по све ћен ана ли зи по је ди них спе ци фич но сти маро-
кан ског ди ја лек та, та ко зва не де ри же, у ком па ра ци ји са са вре ме ним арап ским је зи ком. 
Сре ди шњи део ра да ба ви се фо нет ским од ли ка ма ма ро кан ске де ри же с по себ ним освр-
том на опис сма ње не упо тре бе во ка ла, као и ана ли зу гла сов них вред но сти фо не ма ко је 
не по сто је у са вре ме ном арап ском је зи ку. Та бе лар ним при ка зи ва њем ових ка рак те ри-
сти ка, кроз при ме ре екс цер пи ра не из ре ле вант не ли те ра ту ре и на осно ву ем пи риј ског 
ис тра жи ва ња јед ног од ау то ра, до при но си се сти ца њу це ло ви ти је сли ке о слич но сти ма 
и раз ли ка ма са вре ме ног арап ског је зи ка и де ри же. 

Кључ не ре чи: арап ски је зик, ма ро кан ски ди ја ле кат, де ри жа, фо нет ске од ли ке, во-
ка ли.

Con si de ring the fact that Ara bic is the of fi cial lan gu a ge in 22 co un tri es, it is not sur pri-
sing that, in ad di tion to the Mo dern Stan dard Ara bic (MSA), dif fe rent di a lects are in use.This 
pa per is de vo ted to the analysis of cer tain pe cu li a ri ti es of the Mo roc can di a lect, the so-cal led 
Da ri ja, in com pa ri son with the MSA. Da ri ja is a di a lect of the Mag hreb, the Arab West, which 
was cre a ted (and is still de ve lo ping) by in tert wi ning MSA with the lan gu a ge of the Ber bers, 
but al so with the lan gu a ges of the co lo ni zers. Th e cen tral part of the pa per de als with the pho-
ne tic fe a tu res of the Mo roc can Da ri ja with spe cial re fe ren ce to the de scrip tion of the re du ced 
use of vo wels, as well as the analysis of the so und va lu es of pho ne mes that do not exist in the 
MSA. Ta bu lar pre sen ta tion of the se cha rac te ri stics, thro ugh exam ples ex cerp ted from the re-
le vant li te ra tu re and ba sed on the em pi ri cal re se arch of one of the aut hors, con tri bu tes to the 
ac qu i si ti on of a mo re com pre hen si ve pic tu re of the si mi la ri ti es and dif fe ren ces of the MSA 
and Da ri ja.

Key words: Ara bic lan gu a ge, Mo roc can di a lect, Da ri ja, pho ne tic fe a tu res, vo wels.

1.увОд. Кра ље ви на Ма ро ко је зе мља ко ја се по ло ви ном 20. ве ка из бо-
ри ла за не за ви сност на кон осло бо ђе ња од ко ло ни јал не вла сти Фран цу ске и 
Шпа ни је у по је ди ним де ло ви ма зе мље. У ге о граф ском сми слу, Ма ро ко је са-
став ни део арап ског За па да, од но сно Ма гре ба ко ји, по ред ње га, чи не и дру-
ге зе мље се вер не Афри ке, Ту нис, Ал жир и, де ли мич но, Ли би ја. Те ри то ри ја 
да на шњег Ма ро ка об у хва та обла сти ко је су кроз ве ко ве ба шти ни ле бо га ту 
исто ри ју, на ко ји ма су се ра ђа ле, раз ви ја ле и га си ле број не ци ви ли за ци је 
ко је су на кул тур ном и је зич ком пла ну оста ви ле не из бри си ве тра го ве.

До ми цил но ста нов ни штво Ма ро ка чи не Бер бе ри, Има зи ге ни (̒ сло бод ни 
љу диʼ), ко ји жи ве и у Ал жи ру, Ли би ји и Ту ни су, а у ма њем бро ју и у Ма ури-
та ни ји, Егип ту и у де ло ви ма под са хар ске Афри ке. Кон такт арап ског са бер-
бер ским је зи ком до вео је до раз во ја ме ђу соб них ути ца ја на фо но ло шком и 
мор фо ло шком пла ну, о че му ће ка сни је би ти ре чи. Пре арап ских осва ја ња и 
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ши ре ња исла ма у 7. ве ку, ове те ри то ри је осва ја ли су и Пу ни, Ри мља ни, али 
и мно ги дру ги на ро ди и пле ме на. Та ко ђе, Ма ро ко је у пе ри о ду из ме ђу 1912. 
и 1956. го ди не био фран цу ски и, у се вер ном де лу зе мље, шпан ски про тек-
то рат и при су ство ова два је зи ка, на ро чи то фран цу ског, из вр ши ло је сна жан 
ути цај на је зик ко јим се у Ма ро ку го во ри. Хит (heAth 1997: 205) сма тра да, 
за хва љу ју ћи ова квом исто риј ском раз во ју, ма ро кан ски ди ја ле кат пред ста вља 
скуп раз ли чи тих ди ја ле ка та ме ђу ко ји ма по сто је број не слич но сти али и раз-
ли ке, на ро чи то на ни воу лек си ке и гра ма ти ке. Пре ма ње му, раз вој де ри же 
про ла зио је кроз три ета пе. Пр ва ета па овог раз во ја пред ста вља ла је од раз 
ме ша ња арап ског је зи ка са бер бер ским у про це су ара би за ци је ста нов ни штва 
ове обла сти (по чи ње око 700. го ди не). Дру га ета па за по чи ње по ло ви ном 11. 
ве ка, од но сно осва ја њи ма при пад ни ка са ве за пле ме на Бeну Хи лал по ре клом 
са Ара биј ског по лу о стр ва и ко нач но, а тре ћа ета па је за по че ла око 1492. го-
ди не до ла ском му сли ма на и Је вре ја са те ри то ри ја да на шње Шпа ни је.

Да нас, на род Ма ро ка до ми нант но ко му ни ци ра на ма ро кан ском арап ском 
је зи ку, ко ји је ши ре по знат и под име ном ма ро кан ска де ри жа, што је тер мин 
ко ји се упо тре бља ва и у струч ној ли те ра ту ри. Пре ма До ме ник Ко бе, ово је 
ди ја ле кат ко ји се раз вио из го во ра Ка за блан ке, еко ном ске пре сто ни це Маро-
ка (cAUBet 2011: 273). Сма тра се да је го вор глав ног гра да, Ра ба та, из у зет но 
спе ци фи чан и да ни је та ко ши ро ко при хва ћен иа ко се сву где раз у ме. Слич-
на си ту а ци ја је и са го во ром гра да Фе са, ин те лек ту ал не пре сто ни це, иа ко је 
ве о ма це њен ме ђу Ма ро кан ци ма. Ме ђу тим, да нас се ди ја лек ти Ра ба та и 
Ка за блан ке сма тра ју јед ним под ди ја лек том (ennAji 2011: 48), што је и за кљу-
чак овог ау то ра, уз ње гов до да так да се спе ци фич ност ди ја лек та углав ном 
спо ми ње у кон тек сту упра во го во ра Ка зал бан ке, где се мо же при ме ти ти 
ве о ма ин тен зив на афри ка ци ја при ко јој се пло зив т не рет ко умек ша до не-
пре по зна тљи во сти, што је по себ но упа дљи во код го вор ни ка му шког по ла, 
пре те жно мла ђе ге не ра ци је. 

Де ри жа се ме ђу го вор ни ци ма арап ског је зи ка углав ном сма тра ди ја лек-
том ко ји је нај у да ље ни ји од стан дард ног арап ског је зи ка и има ре пу та ци ју 
да је умно го ме не ра зу мљи ва, па чак и ис ква ре на и пр ља ва.1 Ем пи риј ска 
ис тра жи ва ња јед ног од ау то ра овог ра да, то ком ко јих је ин тер вју и са но око 
300 го вор ни ка арап ског је зи ка из раз ли чи тих арап ских зе ма ља, по ка за ла су 
да је са Ма ро кан ци ма ве о ма те шко, а не рет ко и не мо гу ће раз го ва ра ти на 
арап ском је зи ку, уко ли ко са го вор ник не при ла го ди свој је зик та ко да га при-
бли жи стан дард ном је зи ку.2 При ме ра ра ди, је дан са го вор ник из Си ри је са-

1 Ова кво ви ђе ње го вор ни ка де ри же би мо гло да се об ја сни кон цеп том о ко јем је пи сао 
и Кри стал, о ди ја ле кат ском кон ти ну у му. „Че сто се на и ла зи на ʻла нацʼ ди ја ле ка та ши ром не ке 
обла сти. У сва кој тач ки лан ца го вор ни ци јед ног ди ја лек та мо гу раз у ме ти го вор ни ке дру гих 
ди ја ле ка та ко ји жи ве у су сед ним обла сти ма, али ће се те шко раз у ме ти с љу ди ма ко ји жи ве 
да ље дуж лан ца, док се с они ма ко ји су нај у да ље ни ји не ће уоп ште мо ћи спо ра зу ме тиˮ (КРИсТАл 
1996: 25).

2 Са вре ме ни арап ски је зик, од но сно арап ски књи жев ни је зик или са вре ме ни стан дард-
ни арап ски је зик је по то мак кла сич ног арап ског је зи ка и у ен гле ској ли те ра ту ри се нај че шће 
сре ће као МСА (MSA ‒ Mo dern Stan dard Ara bic). Под овим на зи вом се под ра зу ме ва арап ски 
је зик ко ји је „је зик пи са не, фор мал не и зва нич не ко му ни ка ци је, је зик сред ста ва ин фор ми са ња, 
на у ке, ин фор ма ти ке и књи жев но сти, не за мен љи во сред ство ме ђу а рап ског, од но сно уну та ра рап-
ског оп ште ња, ри зни ца бо га тог ду хов ног и кул тур ног на сле ђа арап ско-ислам ске ци ви ли зације 
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оп штио је ау то ру да са сво јим по зна ни ком из Ма ро ка раз го ва ра на ен гле ском 
је зи ку, јер га „ни шта не раз у ме”.3 Исто вре ме но, од Ма ро ка на ца су до би ја на 
и све до чан ства по пут „ми раз у ме мо све, али нас не раз у ме ни ко”.4 Ова ква 
си ту а ци ја по сле ди ца је чи ње ни це да се под руч је ко је по кри ва са вре ме ни 
Ма ро ко ве ко ви ма раз ви ја ло у јед ном по себ ном дру штве но-по ли тич ком кон-
тек сту, знат но дру га чи јем у од но су на оста так арап ског све та. Нај ја сни ји 
ути цај на ма ро кан ско дру штво, кул ту ру и је зик има ју кул ту ра и је зик Има-
зи ге на.

Има зи ге ни су кроз сво је две моћ не ди на сти је Ал мо ра ви да и Ал мо ха да 
оста ви ли сна жан пе чат на ре ги он и има ли су мо жда и пре су дан зна чај за 
ства ра ње на ро чи тог ма греп ског иден ти те та на под руч ју се вер не Афри ке. 
Чи ње ни ца да су и Ал мо ра ви ди и Ал мо ха ди по ре клом из да на шњег Ма ро ка, 
те да у Ма ро ку има нај ви ше љу ди ко ји се из ја шња ва ју као Има зи ге ни и који 
го во ре тим је зи ком, чи ни да је у Ма ро ку ова кул ту ра нај за сту пље ни ја. Дру га 
зе мља у ко јој је кул ту ра Има зи ге на при сут на у зна чај ни јој фор ми је Ал жир, 
а ре зул тат то га је, из ме ђу оста лог, и бли скост ал жир ског и ма ро кан ског ди-
ја лек та арап ског је зи ка. Да кле, је зик Има зи ге на, од но сно бер бер ски, што је 
тер мин ко ји се и да ље ко ри сти у на шој ли те ра ту ри, умно го ме је до при нео 
раз во ју спе ци фич но сти ма ро кан ског ди ја лек та ко је га уда ља ва ју од стан дард-
ног арап ског је зи ка. Ути цај бер бер ског по сто ји на по љу лек си ке и гра ма ти ке, 
али се у ве ли кој ме ри при ме ћу је код фо нет ских спе ци фич но сти ко је ће би ти 
при ка за не у овом ра ду. Пре ма по је ди ним ис тра жи ва њи ма, сма тра се да је, 
с об зи ром на то да бер бер ски је зик и ма ро кан ски ди ја ле кат спа да ју у гру пу 
афро а зиј ских је зи ка, де ри жа из гу би ла ди фе рен ци ра ност из ме ђу ду гих и крат-
ких во ка ла за хва љу ју ћи бли ском кон так ту са бер бер ским, а да је по лу во кал 
по ста вљен на ме сто крат ких во ка ла у од ре ђе ним скло по ви ма кон со на на та. 
И на по љу мор фо ло ги је је ути цај бер бер ског из у зет но ве ли ки, па је, из ме ђу 
оста лог, упа дљив дво стру ки афикс, од но сно по сто ја ње пре фик са та и су фик-
са т у де ми ну ти ви ма и ап стракт ним име ни ца ма (lAhroUchi 2018). На де ри жу 
су ути ца ли и шпан ски и, на ро чи то, фран цу ски је зик, пре те жно на по љу лек-
си ке и овај рад се том об ла шћу не ће де таљ но ба ви ти.

У скла ду са го ре на ве де ним, овај рад да је пре глед и ана ли зу фо но ло шких, 
мор фо ло шких, али и оста лих ка рак те ри сти ка ва ри је те та арап ског је зи ка 
ко ји је у упо тре би у Ма ро ку, од но сно ма ро кан ског ди ја лек та. Бу ду ћи да де-
ри жа са др жи ве ли ки број спе ци фич но сти, те да о ово ме у на шој на у ци ни је 
пи са но, по кри ва ње чи та вог њи хо вог спек тра из ла зи из окви ра ово га ра да, 
ре ла тив но крат ког оби ма. Циљ ра да је да ука же на не ке, нај у па дљи ви је, пре 

и са кро сант на је зич ка ком по нен та исла ма као ре ли ги је, тј. Ку ра на, Ре чи Ала хо ве” (ТАНАсКО-
вИћ‒мИТРОвИћ 2005: 14). С об зи ром на то да се за арап ски је зик ве зу је ди гло си ја, со ци о лин-
гви стич ка си ту а ци ја у ко јој по сто је ви ши (al-fuṣḥa – фус ха) и ни жи (al-ʻāmiyya) ва ри јет при 
че му се под ви шим ва ри је те том сма тра мо дер ни стан дард ни је зик ко ји ни је ма тер њи је зик 
Ара па, ма тер њим је зи ком се сма тра „тај ло кал ни го вор, ко ји спон та но на у че у по ро ди ци и не-
по сред ном жи вот ном окру же њу, док књи жев ним/стан дард ним арап ским је зи ком у ма њој или 
ве ћој ме ри па сив но или ак тив но овла да ју кроз про цес ши ре со ци ја ли за ци је, обра зо ва ња и 
шко ло ва њаˮ (ТАНАсКОвИћ‒мИТРОвИћ 2005: 13).

3 Ин тер вју оба вљен у Обре нов цу у ју лу 2021. го ди не. 
4 Ин тер вју оба вљен у Ра ба ту у ав гу сту 2018. го ди не.
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све га фо нет ске ка рак те ри сти ке, по ла зе ћи од хи по те зе да фо нет ске спе ци фич-
но сти ма ро кан ске де ри же пред ста вља ју осно ву ње не по себ но сти, на ро чи то 
што се не ке од њих ди рект но ко се са пра ви ли ма арап ског је зи ка.

У из ра ди ра да ко ри ште на је ре ле вант на ли те ра ту ра из раз ли чи тих лин-
гви стич ких ди сци пли на, у нај ве ћој ме ри из фо не ти ке и фо но ло ги је, али и 
из лек си ко ло ги је, уз осло нац на ви ше го ди шње ис тра жи ва ње овог фе но ме на 
од стра не јед ног од ау то ра, то ком ко јег је спро ве де но и не ко ли ко те рен ских 
ис пи ти ва ња у са мом Ма ро ку.

2.АлфАбЕТ. Из го вор и бе ле же ње по је ди них гла со ва овог ди ја лек та би ли 
су пред мет про у ча ва ња не ко ли ко стра них ау то ра, али у на шој на у ци ни је 
по све ће но до вољ но па жње овој те мат ској обла сти. Сто га, овај рад пред ста вља 
и увид у раз ли чи те тен ден ци је пи са ња ма ро кан ског ди ја лек та ко ји, на кон 
па на рап ских иде ја ко је су би ле рас про стра ње не то ком 20. ве ка, у по след ње 
две де це ни је про ла зи кроз пе ри од уоб ли ча ва ња и фор мал ног при зна ва ња 
ста ту са ко ји ме ђу го вор ни ци ма већ има. Чи ње ни ца је да је де ри жа ма тер њи 
је зик око 72% по пул а ци је Кра ље ви не Ма ро ко и да га, пре ма по да ци ма из 2004. 
го ди не го во ри 90% ста нов ни штва Ма ро ка (miller 2017:1).

Ни је дан ди ја ле кат арап ског је зи ка, па ни де ри жа, не ма ко ди фи ко ва ну 
нор му бе ле же ња ре чи и с об зи ром на то да она пред ста вља ва ри је тет са вре-
ме ног арап ског је зи ка, бе ле жи се арап ским пи смом уз по је ди не из ме не ко је 
су у скла ду са дру га чи јом ар ти ку ла ци јом по је ди них гла со ва овог ди ја лек та. 
Бе ле же ње не ко ди фи ко ва ним си сте мом мо же да до ве де до до дат не кон фу зије. 
По је ди ни ау то ри ко ји пи шу на де ри жи вр ло че сто су не до след ни у из бо ру 
сло ва ко је ко ри сте за од ре ђе не гла со ве и

„Ау то ри ко ји пи шу тек сто ве на де ри жи – би ло књи жев не, но вин ске или ре клам-
не – ко ри сте арап ско пи смо и соп стве на пра во пи сна пра ви ла, че сто ве о ма не-
до след но, па ни је те шко про на ћи две раз ли чи те гра фе ме за исту фо не му у јед-
ној ре че ни ци. Као што је при ме тио Агу а де, њи хов на чин пи са ња, ге не рал но, 
ва ри ра из ме ђу две тен ден ци је: или да са чу ва ју што је ви ше мо гу ће ор то графи-
ју кла сич ног арап ског или да је мо дер ни зу ју уво де ћи но ве гра фе ме за фо не ме 
го вор ног је зи каˮ (michAlski 2017: 236, пре вод Ј.Б.).

2.1. Гла сов ни си стем са вре ме ног арап ског је зи ка са сто ји се од 34 фо не-
ме, од но сно од 28 кон со на на та и 3 ду га и 3 крат ка во ка ла. У та бе ли ко ја 
сле ди пред ста вљен је па ра ле лан при каз кон со на на та у са вре ме ном арап ском 
је зи ку и де ри жи ко ји го во ри у при лог чи ње ни ци да је њи хов број у де ри жи 
ве ћи не го у фус хи, али та ко ђе и да бе ле же ње истих гла со ва раз ли чи тим 
сло ви ма мо же да до при не се до дат ној кон фу зи ји.

Са мо стал но  
на пи са но сло во 

Фо нет ска вред ност у  
са вре ме ном арап ском је зи ку 

Фо нет ска вред ност у  
ма ро кан ском дијалек ту

ا [a ]ː,[æ ]ː,[ɑ ]ː [a ]ː,[æ ]ː,[ɑ ]ː
ب [b] [b]
پ – [p]
ت [t] [ț]
ث [θ] [ț]
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ج [ʤ],[ʒ],[g] [ž], [g]
ح [ħ] [ħ]
خ [x] [x]
د [d] [d]
ذ [ð] [d]
ر [r] [r]
ز [z] [z]
س [s] [s]
ش [ʃ] [ʃ]
ص [sˁ] [sˁ]
ض [dˁ] [dˁ]
ط [tˁ] [tˁ]
ظ [ðˁ],[zˁ]  [dˁ]
ع [1] [1]
غ [ɣ]  [ɣ]
ف [f] ‹f›
ڤ – [v]
ق [q] [q], [g]
ك [k] [k]
گ – [g]
ڭ – [g]
ل [l] [l]
م [m] [m]
ن [n] [n]
ه [h] [h]
و [w],[u ]ː [w],[u ]ː
ي [j],[i ]ː [j],[i ]ː
ء [1] [1]

3.ИЗгОвОРКОНсОНАНАТА. Опи са ће мо са мо оне кон со нан те и во ка ле ко ји 
има ју не ко ли ко ва ри јан ти из го во ра, као и пи са ња, у за ви сно сти од ути ца ја 
ди ја ле кат ских ва ри је те та или стра них је зи ка.

3.1. Би ла би јал ни пло зив б (ب) се нај че ће ар ти ку ли ше гла сом б. Ме ђу тим, 
у упо тре би је и ње гов бе звуч ни пар њак п ко ји не по сто ји у са вре ме ном арап-
ском је зи ку. При ли ком бе ле же ња стра них ре чи арап ским пи смом по сто ји 
тен ден ци ја да се за овај глас ко ри сти сло во по зајм ље но из пер сиј ског пи сма 
– б са три ди ја кри тич ке тач ке- پ. У де ри жи по сто ји глас п, ко ји је ушао у 
овај ди ја ле кат пре ко по зајм ље ни ца, ме ђу тим у прак си не по сто ји уо че на 
до след ност у бе ле же њу овог гла са. Ипак, у нај ве ћем бро ју слу ча је ва не кори-
сти се сло во по зајм ље но из пер сиј ског, већ се бе ле жи арап ским ب. Ин те ре-
сант но је да код по зајм ље ни ца ко је у ори ги нал ној фор ми са др же глас п не 
по сто ји до след ност при ли ком пре у зи ма ња ре чи у де ри жи. Та ко се не кад за-
др жа ва сло во п, а код не ких ре чи оно у де ри жи, ве ро ват но под ути ца јем стан-
дард ног арап ског је зи ка, до би ја дру га чи ју фор му и пре ла зи у б. При ме ра ра ди, 
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реч    ‘улич на све тиљ ка, бан де ра’, до ла зи од фран цу ског po te au. Ова реч 
се обич но за пи су је са арап ским б, али се из го ва ра са п – poṭo. Са дру ге стра-
не, реч    ‘по шта’, до ла зи од фран цу ског po ste, али се из го ва ра са б – 
bosṭa. Као што по ка зу ју ови при ме ри, обе ре чи се за пи су ју арап ским б, али 
се у јед ном слу ча ју оно чи та као п, а у дру гом као б.

Слич на си ту а ци ја је и код ла би о ден тал ног фри ка тив ног кон со нан та ф 
чи ји звуч ни пар њак в не по сто ји у арап ском је зи ку иа ко се раз ви ла мо гућ ност 
да се при ли ком бе ле же ња стра них ре чи арап ским пи смом ко ри сти по зајм-
ље на графе ма, ф са 3 ди ја кри тич ке тач ке – ڤ. У де ри жи се глас в по ја вљу је 
у по зајм ље ни ца ма и нај че шће бе ле жи арап ским сло вом ф.

3.2. Ин тер ден тал ни фри ка тив ни кон со нант ث у по је ди ним ди ја ле кат ским 
ва ри јан та ма има тен ден ци ју да се из го ва ра као т или чак као с иа ко из го вор 
овог гла са у са вре ме ном арап ском је зи ку има вред ност слич ну ен гле ском ɵ 
у ре чи thing. По пи та њу из го во ра овог гла са у де ри жи, он је исти као код 
ден тал ног пло зи ва т, ме ђу тим у по је ди ним слу ча је ви ма до ла зи до ње го вог 
умек ша ва ња и при бли жа ва ња из го во ра гла су ц или чак гла со ви ма слич ним 
умек ша ном ч или ћ у срп ском је зи ку, од но сно тур ском ç [ʧ] или ру мун ском ț. 
Ова кав на чин умек ша ва ња гла со ва ти пи чан је за де ри жу и је дан је од нај ја-
сни јих зна ко ва пре по зна ва ња ма ро кан ског ди ја лек та. Тре ба ре ћи да је умек-
ша ва ње гла са т у де ри жи при сут но ве ро ват но сву где у од ре ђе ном ни воу, 
ме ђу тим у не ким ре ги о ни ма Ма ро ка је оно ма ње при мет но, док је у дру гим 
ре ги о ни ма вр ло из ра же но за шта је нај бо љи при мер го вор ста нов ни ка нај-
ве ћег гра да Ма ро ка, Ка за блан ке. Ка да је у пи та њу умек ша ва ње ових гла со-
ва, ин ди ка тив но је да се код по зајм ље ни ца ко је са др же глас т он нај че шће 
бе ле жи арап ским ем фа тич ним т (ط), а не обич ним т (ت) ко је је у стан дар ном 
арап ском ло гич ни ји из бор. При ме ри за то су број ни и мо же се уо чи ти већ у 
го ре на ве де ним ре чи ма po to и bo sta где је у оба слу ча ја т из фран цу ске ре чи 
тран скри бо ва но као ем фа тич но т. Као дру ге при ме ре мо же мо на ве сти ре чи 
   (barṭma ‘стан’, од фран цу ског apart ment),    (boṭa ‘плин ска бо ца’, од 
фран цу ског bo u te il le),    (ṭomo bil ‘ау то мо бил’ од фран цу ског au to mobile), 
    ( for chiṭa ‘ви љу шка’, од фран цу ског fo ur chet te) итд. Ово ни је ап со лут-
но пра ви ло, па та ко по сто је и ре чи ко је су тран скри бо ва не обич ним т, али 
сва ка ко да че ста по ја ва тран скри бо ва ња сло ва т гра фе мом ко ја пред ста вља 
ем фа тик уме сто обич ним т го во ри у при лог то ме да се обич но арап ско сло во 
т у де ри жи умек ша ва.

Та ко ђе, ин тер ден тал ни фри ка тив, ذ , по ред уо би ча је ног из го во ра слич-
ног ен гле ском ð у ре чи this има и мо гу ћу фо нет ску вред ност ал ве о рал ног 
фри ка ти ва з ко ји по сто ји у арап ском је зи ку и има сво ју, по себ ну, гра фи ју – ز, 
с тим што се у ма ро кан ском ди ја лек ту, код из го во ра овог гла са, при ме њу је и 
тре ћи на чин, као код ден тал ног пло зи ва д. У де ри жи и фри ка тив ذ и пло зив د 
има ју исту вред ност и из го ва ра ју се као д. У не ким слу ча је ви ма и ов де мо же 
до ћи до умек ша ва ња гла са, али ем пи риј ска ис тра жи ва ња упу ћу ју на то да ипак 
не по сто ји пра вил ност у то ме, као што је слу чај са кон со нан ти ма ت и ث који 
се вр ло до след но уме к ша ва ју.

3.3. Је дан од гла со ва ко ји има ве о ма ши рок спек тар ало фо на је глас ج . Овај 
па ла то-ал ве о рал ни афри кат се пре ма са вре ме ном арап ском је зи ку ар ти ку-
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Страна Ред Треба да стоји: 

6. 
(114) 

1. ↓  
Примера ради, реч     بوطو 
 

6. 
(116) 

3.↓  
 ’пошта‘ بوسطة

 
6. 

(114) 
 18.  

  ,(barṭmа, ‘стан’, од франц. apartment)     بارطة
 
 ,’boṭа, ‘плинска боца)     بوطة    
 

6. 
(114) 

17.↑  
 ’ṭomobil‘аутомобил)     طوموبیل
 

6. 
(114) 

16.↑  
 ,’forchiṭа, ‘виљушка)     فرشیطة
 

7. 
(115) 

3.↑  
(  .(’gāl ‘рећи -        قال
 

8. 
(116) 

12.  
kanākul     كناكل       ‘једем’. 
 

10. 
(118) 

13.   
веома фреквентни глагол       ھضر 
 

10. 
(118) 

14.   
овај глагол гласи      ھذر 
 

10. 
(118) 

15.   
Реч      بیت   
 

 

ли ше угла вом као џ (при ли ком чи јег из го во ра до ла зи до по ви ја ња вр ха је-
зи ка уна зад, до ко га не до ла зи у арап ском је зи ку). Ме ђу тим, у ва ри јан та ма 
ко ло кви ја ног го во ра, уо че не су и ове мо гу ће ар ти ку ла ци је: као ве лар ни пло-
зив г („У Егип ту овај из го вор у књи жев ном је зи ку да нас има ста тус не пи сане 
нор ме и спа да у фе но ме не стан дард но је зи ке ва ри јант но сти, тј. он је спе ци-
фич но оби љеж је еги пат ске стан дард но је зич ке ва ри јан те арап ског књи жев ног 
је зи каˮ (јАНКОвИћ 1987: 85)). Кат кад се и у де ри жи ја вља из го вор исто ве тан 
оно ме ко ји по сто ји Егип ту, али је ово ви ше на ни воу из у зет ка не го пра ви ла 
(glis ‘се ди’, gzzar ‘ме сар’). У зе мља ма арап ског Ма гре ба, на ро чи то у Ма ро ку, 
али и у ур ба ним сре ди на ма Си ри је и Ли ба на ње го ва фо нет ска вред ност је ж, 
а у об ли ку ğ се ко ри сти у Ира ку и у ру рал ним обла сти ма Си ри је, Јор да на и 
по је ди них дру гих зе ма ља. „Већ су ста ри арап ски фи ло ло зи ука зи ва ли на 
од сту па ња и не ко рект но сти у из го во ру овог кон со нан та, ко ји су ина че иден-
ти фи ко ва ли као па ла тал ни дор сал ни пло зив, што је би ла по сле ди ца ево луи-
ра ња у ње го вом из го во ру то ком исто риј ског раз вит каˮ (јАНКОвИћ1987: 85). 
Де ри жа, да кле, по пра ви лу ово сло во из го ва ра као ж, али су при сут на од сту-
па ња где се оно из го ва ра као г.

3.4. У арап ском је зи ку, од но сно у ње го вом гла сов ном си сте му, ис ти чу се 
че ти ри ем фа тич на кон со нан та ко ји, као за јед нич ку осо би ну, има ју фа ринга-
ли за ци ју. Ови кон со нан ти та ко ђе, у ве ли кој ме ри ути чу и на ве ла ри за ци ју 
из го во ра во ка ла ко ји сле ди иза њих. По ред стан дард них ем фа тич них консо-
на на та ко ји се у де ри жи из го ва ра ју на исто ве тан на чин као у стан дард ном 
јези ку, осим у слу ча ју ем фа тич ног з, ко је се нај че шће из го ва ра као ем фа тич-
но д, до ла зи и до ем фа ти за ци је по је ди них дру гих кон со на на та, и то р, б, м, 
з и л. Ем фа тич но р мо же се по ја ви ти и у ре чи ма ко је не са др же дру ге ем фа-
тич не кон со нан те, док се б, м, з и л углав ном по ја вљу ју у ре чи ма у ко ји ма 
има дру гих ем фа ти ка (ennAji et al. 2004: 3). 

Овај про цес ем фа ти за ци је се ја вља и код не ких гла со ва у гла сов ном 
си сте му књи жев ног арап ског је зи ка, а на ро чи то је упе ча тљив при мер из го-
вор ре чи Allah у ко јем се, пре ма по је ди ним ау то ри ма ја вља фа рин га ли зо ва ни 
глас л [ḷ], за раз ли ку од ден тал ног ла те рал ног гла са л [l:]. Дру ги ау то ри, пак, 
сма тра ју да се ипак ра ди са мо о ало фо ну ове фо не ме (јАНКОвИћ 1987: 101). У 
де ри жи, као и у фус хи, по сто ји ем фа ти чан глас з (иа ко се он из го ва ра као ḍ), 
ме ђу тим, уо чен је и про цес ем фа ти за ци је ден то-ал ве о лар ног гла са з. Ова 
ем фа тич на фо но ло шка ин тер пре та ци ја гла со ва је по ја ва ко ја се ве о ма че сто 
ја вља уко ли ко се у ре чи, од но сно ис пред или иза по ме ну тих кон со на на та 
на ла зи ем фа тич ни кон со нант.

3.5. Кон со нант q се сма тра уву ло-ве лар ним пло зи вом и по ред овог, у 
са вре ме ном арап ском је зи ку при хва ће ног из го во ра, у ди ја лек ти ма до ла зи 
до ње го вог од сту па ња од из го во ра у стан дард ном је зи ку и при бли жа ва ња 
гла су г или чак хам зи, гло тал ном пло зи ву. У де ри жи се кон со нант q нај че шће 
из го ва ра на иден ти чан на чин као у стан дард ном је зи ку, осим у по је ди ним 
слу ча је ви ма ка да се он из го ва ра као г (  gаl ‘ре ћи’).

По пи та њу пра вил но сти пи са ња и из го во ра хам зе спро ве де но је не коли-
ко ем пи риј ских ис тра жи ва ња, ме ђу тим, у овом ис тра жи ва њу до шли смо до 
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за кључ ка да се она у из го во ру у де ри жи нај че шће из о ста вља, али да по стоје 
и слу ча је ви где се она из го ва ра и бе ле жи. Код ела ти ва му шког ро да и об ли-
ка за бо је, та ко ђе му шког ро да, хам за је не по сто ја на, као што је пред ста вље-
но у та бе ли ко ја сле ди, али се у су пер ла ти ву по ја вљу је. Та ко ђе, уо че но је 
ње но од су ство у пер фе кат ској кон ју га ци ји гла го ла ко ји на ме сту пр вог ко-
рен ског кон со нан та има ју хам зу, при че му се ова кви гла го ли по на ша ју као 
кр њи. При ме ра ра ди, пр во ли це јед ни не ова квог гла го ла у стан дард ном је-
зи ку гла си ло би akal tu ‘јео сам’, док би у де ри жи оно гла си ло klit. Хам за је, 
да кле, укло ње на, а као тре ћи ко рен ски кон со нант по ја вљу је се y (ип си лон 
– озна ка за ya’). Ме ђу тим, у им пер фе кат ској кон ју га ци ји бе ле жи се алиф, 
ко ји би, но ми нал но, тре ба ло да пред ста вља но си о ца хам зе, али се са ма хам-
за у из го во ру не чу је, на при мер ka-nakul    ‘је дем’. Ова квих гла го ла не ма 
мно го. Дру ги фре квен тан гла гол иден тич не струк ту ре био би гла гол aha da 
‘узе ти’, ко ји би у де ри жи, у дру гом ли цу јед ни не, у пер фек ту, гла сио khdi ti.

4.вОКАлИИИЗгОвОРвОКАлА.Јед на од нај у пе ча тљи ви јих ка ра как те ри-
сти ка де ри же ко ја је ди фе рен ци ра у од но су на стан дард ни арап ски је зик 
је сте знат но ма њи број во ка ла, што се сма тра по сле ди цом ути ца ја бер бер ског 
је зи ка. У том кон тек сту, по ја ва у ма ро кан ском ди ја лек ту ко јој ни је би ло по-
све ће но мно го па жње је упо тре ба су ку на, од но сно не по сто ја ње во ка ла на кон-
со нан ту ко ја од сту па од пра вил но сти ко је по сто је у фус хи. Ка да се го во ри 
о ути ца ју бер бер ског је зи ка на де ри жу, у ве ли кој ме ри уоч љив је упра во у 
овом гла су, по лу во ка лу (ə). Ка да је у пи та њу де ри жа, ге не рал но не по сто ји 
кон сен зус око бро ја во ка ла, као ни око то га да ли уоп ште тре ба пре по зна ва-
ти раз ли ку из ме ђу ду гих и крат ких во ка ла (ennAji et al. 2004: 4). Хит та ко ђе 
по ми ње да су, у по ре ђе њу са рас по ре дом крат ких во ка ла у стан дард ном 
арап ском је зи ку, у ма ро кан ском ди ја лек ту по је ди ни во ка ли јед но став но не-
ста ли (heAth 1997: 209).

Сма тра мо да је у упо тре би пет во ка ла ко ји по сто је и у срп ском је зи ку, 
по ред већ по ме ну тог по лу во ка ла (ə). Пре ма Хи ту по лу во кал (ə) се у ма ро-
кан ском ди ја лек ту ко ри сти као за ме на за стан дард но арап ски во кал у, ко ји 
би мо гао у тран скрип ци ји да се бе ле жи зна ком ǔ док су се крат ки во ка ли и 
и а у по је ди ним слу ча је ви ма за ме ни ли зна ком ə (heAth 1997: 209). У Ен ци-
кло пе ди ји арап ског је зи ка и лин гви сти ке се на во ди пет во ка ла и то: „три 
ду га или сред ња во ка ла: /ā /, /ī/, /ū/, и два крат ка, од но сно ул тра крат ка: /ə/, 
/ ǔ /. Љу ди ко ји жи ве у Ма ра ке шу и на ју гу зе мље има ју са мо /ə/, од но сно 
че ти ри фо не ме за во ка леˮ (cAUBet 2011: 275, пре вод Ј. Б.).5

Да кле, по лу во кал (ə) ни је уни вер зал но при хва ћен у де ри жи, већ се не-
рет ко тре ти ра као су кун, али смо га укљу чи ли у раз ма тра ње јер олак ша ва 
схва та ње про ме на ко је се де ша ва ју уну тар ре чи.

5 Ин те ре сант но је да Ен ци кло пе ди ја не спо ми ње во кал о, а ко ји је не сум њи во при су тан 
у де ри жи. Не ки од при ме ра су ре чи fa bor ‘бес плат но’ или ṭob ba ‘па цов’, а ја вља се чак и код 
ре чи ко је има ју ја сно арап ско по ре кло по пут ре чи ko ra ‘лоп та, фуд бал’ или ho ma ‘крај, кварт’.
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Транскрипција према 
САЈ-у 1 

Реч у 
САЈ-у 

Транскрипција према 
дерижи 

Реч у 
дерижи 

Значење 

ИМЕНИЦЕ  

baḥr بحَْر bəḥar بْحَر ʻмореʼ 

laḥm لحَْم ləḥam لْحَم ʻмесоʼ 

tamr تمَْر təmar تمَْر ʻурмаʼ 

baṣal بَصَل bəṣal بْصَل ʻцрни лукʼ 

ṣ/sadr صَدْر ṣədar صْدَر ʻгрудиʼ 

fahiḏ فخَِذ fəkhaḍ/d ْْخَضف  ʻбутинаʼ 

katf ْكَتف kətaf َكْتف ʻрамеʼ 

ğubn جُبْن jbən جْبْن ʻсирʼ 

ğabal َجَبل jbəl جْبْل ʻпланинаʼ 

kalb كَلْب kəlb كْلْب ʻпасʼ 

qalb قَلْب qəlb قْلْب ʻсрцеʼ 

darb دَرْب dərb دْرْب ʻпут, прилазʼ 

samn سَمْن smən سْمْن ʻпутер, масноћа 

fuğl فجُْل fjəl فْجْل ротквица 

kariš كَرِش kərsh كْرْش стомак 

bard بَرْد bərd بْرْد хладноћа 

ГЛАГОЛИ ( перфекат и имперфекат 1. глаголске врсте)  

kataba ََْكَتب ktəb َكْتب ʻнаписао јеʼ 

yaktubu ُُْيكَْتب ka/ta -yəktəb يكْتب ʻпишеʼ 

                                                           
1 У раду су примењена два начина транскрипције: за транскрипцију речи из савременог арапског 

језика користила се ЗДМГ, односно ДМГ транскрипција која је латинична, широкоприхваћена, научна 

фонолошка транскрипција на коју се ослања и Правопис српског језика (2010: 197), а име је добила по 

часопису који је објављивало Немачко оријенталистичко друштво (Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen 

Gesellschaft), док се за транскрибовање речи из дериже користио систем симбола које прописује Амерички 

одбор за географска имена (BGN – United States Boardon Geographic Names). 
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САЈ-у 

Транскрипција према 
дерижи 

Реч у 
дерижи 
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ğubn جُبْن jbən جْبْن ʻсирʼ 

ğabal َجَبل jbəl جْبْل ʻпланинаʼ 

kalb كَلْب kəlb كْلْب ʻпасʼ 
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šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 
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ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 
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yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 

ʼaṣfar َأصَْفر ṣfər َصْفر ʻжутʼ 

ʼahḍar أخَْضَر khḍər خْضَر ʻзеленʼ 

ʼakḥal أكَْحَل kḥəl كْحَل ʻцрнʼ 

ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 

 

Тран скрип ци ја 
пре ма САЈ-у6

Реч у 
САЈ-у

Тран скрип ци ја 
пре ма де ри жи 

Реч у 
дерижи Значење

ИМЕНИЦЕ
baḥr bəḥar ʻмо реʼ
la ḥm ləḥam ʻме соʼ
tamr təmar ʻур маʼ
ba ṣal bəṣal ʻцр ни лукʼ
ṣ/sadr ṣədar ʻгру диʼ
fa hiḏ fəkhaḍ/d ʻбу ти наʼ
katf kətaf ʻра меʼ
ğubn jbən ʻсирʼ
ğabal jbəl ʻпла ни наʼ
kalb kəlb ʻпасʼ
qalb qəlb ʻср цеʼ
darb dərb ʻпут, при лазʼ
samn smən ʻпу тер, масноћа’
fuğl fjəl ‘ротк вица’
kariš kərsh ‘стомак’
bard bərd ‘хлад но ћа ’
ГЛА ГО ЛИ ( пер фе кат и им пер фе кат 1. гла гол ске вр сте)

ka ta ba ktəb ʻна пи сао јеʼ
yaktubu ka/ta -yəktəb ʻпи шеʼ
šariba shrəb ʻпио је / по пио јеʼ

yašrabu ka/ta -yəšrəb ʻпи јеʼ
dahala dkhəl ʻушао јеʼ

yadhulu ka/ta -yədkhul ʻула зиʼ
harağa khrəj ʻиза шао јеʼ

yahruğu ka/tа -yəkhruj ʻиз ла зиʼ
ПРИ ДЕ ВИ (по зи тив)

ġa liẓ ghlīḍ ʻде беоʼ
kabīr kbīr ʻве ликʼ
qadīm qdīm ʻстарʼ
ṣaġīr ṣghīr ʻма лиʼ
marīḍ mrīḍ ʻбо ле станʼ

ПРИ ДЕ ВИ (ела тив и бо је)
a̓kbar kbər ʻве ћиʼ
a̓ṣġar ṣghər ʻма њиʼ

6 У ра ду су при ме ње на два на чи на тран скрип ци је: за тран скрип ци ју ре чи из са вре ме ног 
арап ског је зи ка ко ри сти ла се ЗДМГ, од но сно ДМГ тран скрип ци ја ко ја је ла ти нич на, ши ро ко 
при хва ће на, на уч на фо но ло шка тран скрип ци ја на ко ју се осла ња и Пра во пис срп ског је зи ка 
(2010: 197), а име је до би ла по ча со пи су ко ји је об ја вљи ва ло Не мач ко ори јен та ли стич ко дру-
штво (Ze itschrift der De utschen Morgenländischen Ge sellschaft), док се за тран скри бо ва ње ре чи 
из де ри же ко ри стио си стем сим бо ла ко је про пи су је Аме рич ки од бор за ге о граф ска име на (BGN 
– Uni ted Sta tes Bo ar don Ge o grap hic Na mes).
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šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 

ʼaṣfar َأصَْفر ṣfər َصْفر ʻжутʼ 

ʼahḍar أخَْضَر khḍər خْضَر ʻзеленʼ 

ʼakḥal أكَْحَل kḥəl كْحَل ʻцрнʼ 

ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 

 

šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 

ʼaṣfar َأصَْفر ṣfər َصْفر ʻжутʼ 

ʼahḍar أخَْضَر khḍər خْضَر ʻзеленʼ 

ʼakḥal أكَْحَل kḥəl كْحَل ʻцрнʼ 

ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 

 

šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 

ʼaṣfar َأصَْفر ṣfər َصْفر ʻжутʼ 

ʼahḍar أخَْضَر khḍər خْضَر ʻзеленʼ 

ʼakḥal أكَْحَل kḥəl كْحَل ʻцрнʼ 

ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 

 

šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 

ʼaṣfar َأصَْفر ṣfər َصْفر ʻжутʼ 

ʼahḍar أخَْضَر khḍər خْضَر ʻзеленʼ 

ʼakḥal أكَْحَل kḥəl كْحَل ʻцрнʼ 

ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 

 

šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 

ʼaṣfar َأصَْفر ṣfər َصْفر ʻжутʼ 

ʼahḍar أخَْضَر khḍər خْضَر ʻзеленʼ 

ʼakḥal أكَْحَل kḥəl كْحَل ʻцрнʼ 

ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 

 

šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 

ʼaṣfar َأصَْفر ṣfər َصْفر ʻжутʼ 

ʼahḍar أخَْضَر khḍər خْضَر ʻзеленʼ 

ʼakḥal أكَْحَل kḥəl كْحَل ʻцрнʼ 

ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 

 

šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 

ПРИДЕВИ (елатив и боје)  

ʼakbar َأكْبر kbər كْبر ʻвећиʼ 

ʼaṣġar َأصَْغر ṣghər َصْغر ʻмањиʼ 

ʼaqdam أقَْدَم qdəm قْدَم ʻстаријиʼ 

ʼarhaṣ أرَْخَص rkhəṣ رْخَص ʻјефтинијиʼ 

ʼaṣfar َأصَْفر ṣfər َصْفر ʻжутʼ 

ʼahḍar أخَْضَر khḍər خْضَر ʻзеленʼ 

ʼakḥal أكَْحَل kḥəl كْحَل ʻцрнʼ 

ʼaḥmar أحْمَر ḥmər حْمَر ʻцрвенʼ 

ʼazraq أزَْرَق zrəq زْرَق ʻплавʼ 

ʼabyaḍ َْبْيضَأ  byəḍ َبْيض ʻбеоʼ 

 

šariba َْشَرِب shrəb شْرَب 
ʻпио је / попио 

јеʼ 

yašrabu ُْيَشْرَب ka/ta -yəšrəb يشْرْب ʻпијеʼ 

dahala َْدَخَل dkhəl دْخَل ʻушао јеʼ 

yadhulu ُْيَدْخُل ka/ta -yədkhul يْدْخُل ʻулазиʼ 

harağa َْخَرَج khrəj خْرَج ʻизашао јеʼ 

yahruğu ُْيخَْرُج ka/tа -yəkhruj يْخرُج ʻизлазиʼ 

ПРИДЕВИ (позитив)  

ġaliẓ غليظ ghlīḍ غْليض ʻдебеоʼ 

kabīr كَبِير kbīr كْبير ʻвеликʼ 

qadīm قَدِيم qdīm قْديم ʻстарʼ 

ṣaġīr صَغِير ṣghīr صْغير ʻмалиʼ 

marīḍ مَرِيض mrīḍ مريض ʻболестанʼ 
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a̓q dam qdəm ʻста ри јиʼ
a̓r haṣ rkhəṣ ʻјеф ти ни јиʼ
a̓ṣfar ṣfər ʻжутʼ
a̓hḍar khḍər ʻзе ленʼ
a̓k ḥal kḥəl ʻцрнʼ
a̓ḥmar ḥmər ʻцр венʼ
a̓zraq zrəq ʻплавʼ
a̓byaḍ byəḍ ʻбеоʼ

4.1. При ло же на та бе ла са др жи са мо не ке од ни за спе ци фич но сти по 
ко ји ма се ма ро кан ска де ри жа раз ли ку је од стан дард ног арап ског је зи ка. 
Све о бу хват но ба вље ње фо нет ским спе ци фич но сти ма овог ди ја лек та сва ка ко 
би мо гла би ти те ма не ког бу ду ћег ис тра жи ва ња. Овим из бо ром же ли мо да 
да мо на зна ку о при ро ди фо нет ских раз ли ка у од но су на стан дард ни је зик, 
због ко јих се де ри жа сма тра од ње га нај у да ље ни јим, те и про сеч ном го ворни-
ку арап ског нај ма ње ра зу мљи вим ди ја лек том. Че сто ова кве ква ли фи ка ци је 
по чи ва ју и на чи ње ни ци да је у де ри жи при су тан ве ли ки број фран цу ских, 
бер бер ских и шпан ских ре чи. Иа ко је ве ли ка ве ћи на ре чи у де ри жи арап ског 
по ре кла, мно ге од њих се ве о ма рет ко, или уоп ште ви ше не ко ри сте у арап-
ском, а по сто ји и из ве стан број ре чи ко је су у упо тре би и у арап ском и у де-
ри жи, с тим што у де ри жи има ју дру га чи је зна че ње, при че му су не кад пре-
тр пе ле и фо нет ске про ме не. При ме ра ра ди, ве о ма фре квент ни гла гол  
‘го во ри ти’ арап ског је по ре кла. Ме ђу тим, на арап ском овај гла гол гла си  
и не зна чи ‘го во ри ти’, већ ‘бле бе та ти, при ча ти бе сми сли це’ и сл. Реч  
(у ма ро кан ском из го во ру bit, док је у са вре ме ном арап ском bayt) у ши ро кој 
је упо тре би и у Ма ро ку и у остат ку арап ског све та, ме ђу тим та реч на арап-
ском зна чи ‘ку ћа’, док на де ри жи зна чи ‘со ба’, а за ку ћу се ко ри сти ис кљу чи во 
дру га арап ска реч ‒ دار (dār). Осим то га, по сто је раз ли ке и у син так си, конју-
га ци ји гла го ла итд. Да кле, фо нет ске раз ли ке су са мо је дан у ни зу еле ме на та 
по ко ји ма се де ри жа раз ли ку је од стан дард ног је зи ка али њи хо ва уло га је 
ве о ма бит на, што, де лом, илу стру је и при ло же на та бе ла. 

Оно што је већ на пр ви по глед уоч љи во је сте сма ње но при су ство во ка ла, 
ко је че сто ре зул ти ра ти ме да ре чи по чи њу два ма кон со нан ти ма. Ова по ја ва 
је јед на од основ них ка рак те ри сти ка де ри же, док у арап ском је зи ку реч не 
мо же по че ти на та кав на чин, већ пр ва два гла са мо ра ју би ти ком би на ци ја 
во ка ла и кон со нан та. Ис ход ова квог раз ли чи тог из го во ра је „сла ма ње” сло га, 
про ме на ин то на ци је и ак цен та.

4.2. Код пр ве гру пе име ни ца у та бе ли број во ка ла у ре чи је исти као у 
стан дард ном је зи ку, а про ме на до ко је до ла зи је по ме ра ње во ка ла са по зи-
ци је из ме ђу пр вог и дру гог кон со нан та на по зи ци ју из ме ђу дру гог и тре ћег 
кон со нан та, та ко да ре чи по чи њу два ма кон со нан ти ма и има ју фор му ККВК 
(кон со нант кон со нант во кал кон со нант) ‒ bəḥar, ləḥam, təmar итд., при че му 
се ме ња и ак це нат.

У дру гој гру пи име ни ца во ка ли су се у пот пу но сти из гу би ли. Че шће 
су у пи та њу ре чи ко је ина че има ју са мо је дан во кал, ко ји је у де ри жи укло-
њен и реч оста је са чи ње на са мо од три кон со нан та чи ји ак це нат од ре ђу је 
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по лу во кал ə, ко ји се на ла зи или из ме ђу дру гог и тре ћег кон со нан та ‒ jbən, 
smən, или из ме ђу пр вог и дру гог кон со нан та ‒ kəlb, bərd. Све ове ре чи на 
стан дар ном арап ском има ју фор му КВКК, док у де ри жи по лу во кал до ла зи 
или на ме сто во ка ла у арап ском или „скли зне” из ме ђу дру гог и тре ћег кон-
со нан та, чи ме се ме ња и ак це нат ре чи. По сто је и ре чи по пут jbəl ко ја у ориги-
нал ној фор ми на стан дард ном је зи ку има два во ка ла ( ja bal), док се у де ри жи 
оба во ка ла гу бе и оста је са мо ə иза дру гог кон со нан та.

4.3. Ка да су у пи та њу гла го ли, си ту а ци ја с во ка ли ма је слич на. У им пер-
фек ту се ја сно ви ди пра вил ност: гла гол у тре ћем ли цу јед ни не му шког ро да 
гу би све во ка ле, а ак це нат се пре ба цу је из ме ђу дру гог и тре ћег ко рен ског 
кон со нан та. На рав но, ов де су, у ци љу илу стра ци је, на ве де на са мо тре ћа лица 
јед ни не му шког ро да пот пу но пра вил них гла го ла из пр ве вр сте. Код оста лих 
ли ца, па за тим код по лу пра вил них, не пра вил них и гла го ла из про ши ре них 
гла гол ских вр ста до ла зи до ни за дру гих про ме на ко је мо гу би ти те ма за себ-
не сту ди је. Им пер фе кат има дру ге спе ци фич но сти, али је кон стан та по ја ва 
пре фик са ка-, од но сно та-. Обе ва ри јан те су у упо тре би, а че ста по ја ва је и 
да исти го вор ник не кад ко ри сти је дан, а не кад дру ги пре фикс (hooglAnd 2018: 
187), без не ке на ро чи те пра вил но сти. И ов де је еви дент но укла ња ње во ка ла 
и по ја ва по лу во ка ла, с тим да има од сту па ња ко ја се, ре ци мо, мо гу уо чи ти 
код два фре квент на гла го ла dkhəl и khrəj, ко ји у тре ћем ли цу јед ни не му шког 
ро да за др жа ва ју свој им пер фе кат ски во кал у.

4.4. Уо би ча је на струк ту ра при де ва у де ри жи је адап ти ра на са мо уклања-
њем пр вог во ка ла, док во кал из ме ђу дру гог и тре ћег ко рен ског кон со нан та 
оста је. Да кле, не до га ђа ју се ве ли ке про ме не у струк ту ри, из го вор оста је сли-
чан из го во ру у стан дард ном је зи ку, уз за др жа ну кон стан ту ма њег бро ја во-
ка ла и уоч љи во за по чи ња ње ре чи два ма кон со нан ти ма. Осим то га, мо же се 
при ме ти ти и си ту а ци ја у ко јој се арап ско ем фа тич но з у де ри жи ме ња емфа-
тич ним д као код при де ва ghlīḍ.

И ко нач но, та бе ла при ка зу је стан дард не об ли ке за ела тив му шког ро да 
при де ва, као и на зи ве му шког ро да за бо је, ко ји у арап ском је зи ку има ју исту 
фор му као и ела тив. Еви дент на је до след ност у ели ми на ци ји хам зе са по чет-
ка, док уме сто дру гог во ка ла иде по лу во кал ə, иа ко је ути сак из ем пи риј ских 
ис тра жи ва ња да дру ги во кал у це ли ни оста је исти као у стан дард ном арап-
ском. Оно што у сва ком слу ча ју тре ба ис та ћи, је сте да се код свих ових ре чи 
ме ња ак це нат и на гла шен је во кал, од но сно по лу во кал, ко ји сто ји из ме ђу дру-
гог и тре ћег ко рен ског кон со нан та, док је у стан дард ном арап ском на гла шен 
пр ви во кал, ко ји је у де ри жи укло њен. Де ри жа је по овом пи та њу вр ло до-
след на и је ди но од сту па ње мо же се при ме ти ти код фор ми ра ња су пер ла ти ва 
где се у по је ди ним слу ча је ви ма у пот пу но сти за др жао об лик из стан дард ног 
арап ског је зи ка, ак цен то ван на уо би ча јен на чин.

4.5. У це ли ни, та бе ла ја сно по ка зу је по сто ја ње ма њег бро ја во ка ла не го 
у стан дард ном је зи ку, без об зи ра на вр сту ре чи. Оно што је та ко ђе при мет-
но је сте до след но за по чи ња ње ре чи два ма кон со нан ти ма. У де ри жи сва ка ко 
по сто је ре чи ко је не по чи њу на тај на чин, али је, укуп но узев ши, тај, арап ском 
је зи ку не свој ствен фе но мен, у ма ро кан ском арап ском до ми нан тан и из у зетно 
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упа дљив. Ова по ја ва не рет ко узро ку је про ме ну ак цен та, што у зби ру ре зул-
ти ра дру га чи јом ме ло ди јом и ин то на ци јом у од но су на стан дард ни је зик. 
Чи ње ни ца да је ме ло ди ја ди ја лек та дру га чи ја у од но су на стан дард ни је зик 
са ма по се би ни је на ро чи то ин те ре сант на, бу ду ћи да је то при сут но и код 
дру гих ди ја ле ка та. Ме ђу тим, оно што де ри жу из два ја је сте чи ње ни ца да је 
дру га чи ји ак це нат по сле ди ца сво је вр сне нор ме ко ја у стан дард ном арап ском 
је зи ку не по сто ји.

У по ре ђе њу са од сту па њи ма ко ја се ти чу кон со на на та, де ли мич но од-
су ство во ка ла, ка да су у пи та њу фо нет ске спе ци фич но сти де ри же, ја сни је 
одва ја де ри жу од стан дард ног је зи ка, по себ но из раз ло га што не што што је 
у са вре ме ном арап ском је зи ку не мо гу ће, по ста вља као стан дард. Спе ци фич-
но сти де ри же ко је се ти чу кон со нан та углав ном су ма ње упа дљи ве, јер је то 
по ја ва ко ја се у од ре ђе ној ме ри од ви ја и у дру гим ди ја лек ти ма. По себ ну па жњу 
је ди но при вла чи умек ша ва ње гла са т, ко је та ко ђе игра зна чај ну уло гу у фор-
ми ра њу ка рак те ри стич ног зву ка де ри же. Све у куп но, фо нет ске спе ци фич-
но сти де ри же ни су је ди ни фак тор због ко јег се она че сто сма тра ди ја лек том 
ко ји је нај ви ше уда љен од стан дард ног је зи ка, али пред ста вља ју не ку вр сту 
осно ве ко ја да је ма ро кан ском ди ја лек ту пре по зна тљив ак це нат и ин то на ци ју.

5.ЗАКључНАРАЗмАТРАњА. Ма ро ко је у кул ту ро ло шком сми слу ве о ма 
ин те ре сант на и ра зно вр сна сре ди на, у ко јој су фор ми ра ни ка рак те ри стич ни 
ма ро кан ски иден ти тет и кул ту ра. Ма ро кан ци су ве о ма по но сни на арап ски 
аспект свог иден ти те та и сво ју ве зу са бо га тим арап ско-ислам ским на сле ђем. 
Још од кра ја 8. ве ка, до ла ском Али је вог пра у ну ка Идри са, ко ји у том пе ри о ду 
осни ва ди на сти ју Идри си да, по ста вља се не ка вр ста осно ве вла сти у ко јој 
вла да ре во по ре кло се же до про ро ка Му ха ме да, што му да је на ро чит ле гити-
ми тет. Ово ни је био слу чај то ком це ле ислам ске исто ри је Ма ро ка, али је сте 
че ста по ја ва, ко ја је при сут на и да нас и оли че на је у вла да ви ни Му ха ме да 
VI из ди на сти је Ала ви та. Из тог раз ло га, ве за Ма ро ка са исла мом и арап ским 
је зи ком је на ро чи то чвр ста и на њој се у Ма ро ку ве о ма ин си сти ра, што је 
тренд ко ји ће ве ро ват но би ти на ста вљен и у бу дућ но сти. 

Ме ђу тим, Ма ро кан ци су вр ло све сни и бер бер ског аспек та свог иден-
ти те та. Ве ћи на Ма ро ка на ца се бе сма тра Ара пи ма, али свест о бер бер ском 
по ре клу код њих по сто ји, а зна ча јан је и број оних ко ји се из ја шња ва ју као 
Има зи ге ни и го во ре бер бер ским је зи ком. Бер бер ски је зик је још увек да ле-
ко од ста ту са ко ји ужи ва арап ски, али је на том по љу по стиг нут на пре дак 
оли чен у чи ње ни ци да је од 2012. го ди не бер бер ски по стао дру ги слу жбе ни 
је зик у Ма ро ку. Бер бер ска кул ту ра ду бо ко је уко ре ње на у ма ро кан ском дру-
штву, а слав ни да ни ди на сти ја Ал мо ра ви да и Ал мо ха да упи са ни су круп ним 
сло ви ма у стра ни це исто ри је Ма ро ка. 

Из при ло же ног се мо же за кљу чи ти да у Ма ро ку по сто ји ком би на ци ја 
арап ског и бер бер ског иден ти те та што се од ра жа ва и на је зик ко ји се та мо 
ве ко ви ма раз ви јао и ко ји се да нас го во ри у овој, нај за пад ни јој зе мљи арап-
ског све та. У том сми слу, по ла зе ћи од чи ње ни це да је де ри жа ве о ма те шко 
ра зу мљи ва, или у пот пу но сти не ра зу мљи ва, зна чај ном бро ју го вор ни ка 
арап ског, овај рад дао је пре глед и ана ли зу по је ди них ње них фо нет ских спе-
ци фич но сти. Ана ли за је по ка за ла да код из го во ра кон со на на та код де ри же 
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по сто је од сту па ња слич на они ма ко ја по сто је и у дру гим арап ским ди ја лек-
ти ма, где се је ди но, ма ње или ви ше, умек ша но из го ва ра ње гла са т мо же 
сма тра ти осо би ном ко ја је ка рак те ри стич на са мо за де ри жу. Ме ђу тим, код 
из го во ра во ка ла по сто је озбиљ ни ја од сту па ња, ко ја де ри жи за пра во до но се 
ту не а рап ску до зу ка рак те ра. Дра стич но ма њи број во ка ла, кру ни сан из ба ци-
ва њем пр вог во ка ла у ре чи, у пот пу но сти сла ма и де фор ми ше тра ди ци о нал ни 
арап ски из го вор и чи ни да де ри жа, јед но став но ре че но, зву чи дру га чи је. Ове 
про ме не до шле су као по сле ди ца ути ца ја бер бер ског је зи ка и но си лац су 
не а рап ског еле мен та ма ро кан ске де ри же. Ово ме се при дру жу ју и дру ге про-
ме не, у син так си, лек си ци и сл., а крај њи ре зул тат је је зик ко ји је те шко раз у-
ме ти. Ути цај фран цу ског, бер бер ског и шпан ског на лек си ку де ри же че сто 
је у пр вом пла ну, што је и при род но, јер је ла ко уоч љив, и за слу же но но си 
свој део од го вор но сти за ре пу та ци ју де ри же, али ни је кон зи стен тан и за виси 
од го вор ни ка. Са дру ге стра не, фо нет ске ка рак те ри сти ке ко је се ти чу во ка-
ла су ста бил не и де ри жа за др жа ва тај ка рак те ри стич ни сло мље ни слог и 
ме ло ди ју, што по твр ђу је хи по те зу по ста вље ну у уво ду.
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DA RI JA, MO ROC CAN ARA BIC  
– A DE SCRIP TION OF PHO NE TIC PE CU LI A RI TI ES

S u m  m a r y

Be fo re the ar ri val of the Arabs and the spread of Islam in the 7th cen tury AD, North-West 
Afri ca was con qu e red byCart ha gi ni ans, Ro mans, Chri sti ans and ot her pe o ples and tri bes.Du ring 
the first half of the 20th cen tury, most of the ter ri tory of Mo roc co was a French co lony, whi le the 
nort hern re gi ons we re un der the Spa nish pro tec to ra te. The re fo re, Da ri ja re pre sents a di a lect that is 
cre a ted by the in ter we a ving of Li te rary Ara bic with the lan gu a ges of Ber bers, Spa ni ards and French.
Many Ara bic spe a kers, espe ci ally tho se from the Arab east or Mas hriq, find De ri ja unin tel li gi ble 
and con si der it a di a lect far re mo ved from MSA.This re pu ta tion of the Mo roc can di a lect can be ex-
pla i ned and un der stood by com pa ring it with MSA at the le vel of pho ne tics, which is what this pa per 
is de di ca ted to.The pho ne tic system of MSA con sists of 28 con so nants and 3 long and 3 short vo wels.
Th e ta bles in the pa per show the use of con so nants and vo wels in the MSA by analysing se lec ted 
no uns and verbs and in di ca te the pre sen ce of a lar ge num ber of con so nant sand the si mul ta ne o us 
ab sen ce of vo wels that are in use int he MSA.In ad di tion, the ab sen ce of dis tin ction bet we en long and 
short vo wels and the use of the se mi-vo wel schwa, which is con si de red to be an in flu en ce of the 
Ber ber lan gu a ge, is do mi nant in Da ri ja.Th e pe cu li a rity of the Mo roc can di a lect is al so ob ser ved in 
the chan ge of ac cent, i.e. the ap pe a ran ce of ac cen tu a tion of the se mi-vo wel bet we en the se cond and 
third ro ot con so nant when eli mi na ting the ini tial ham za.The  sof te ning of the so und ‘t’ ad di ti o nally 
con tri bu tes to the de ve lop ment of the pho ne tic pe cu li a rity of Da ri ja. 

Alt ho ugh no ne of the Ara bic di a lects, not even Da ri ja, ha ve a co di fied wri ting system, all 
words in this pa per from Mo roc can di a lect are writ ten in the Ara bic alp ha bet with so me mo di fi ca-
ti ons that are in use to in di ca te a dif fe rent ar ti cu la tion of cer tain so unds.
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